8:1 Ouvde.n a;ra nu/n kata,krima – “поэтому нет ныне осуждения”. Соединительное значение  a;ra направлено ко всем предшествующим мыслям, которые Павел развивает, начиная с 3:21 и далее, и объясняет, что посредством Христа нет осуждения, Бог не судит верующего за грех, поскольку Сам Христос уже понес на Себе Божий гнев.

8:1 toi/j evn Cristw/| VIhsou/ – Статус «без осуждения» принадлежит тем, “которые во Христе Иисусе”. Те же, кто не во Христе, все еще находятся под Божьим осуждением. Только те, кто во Христе, могут жить жизнью, угодной Богу; эту мысль Павел развивает в последующих стихах 8 главы.

8:2 ga.r – Стих 2 говорит, каким образом пришло освобождение: через Духа Божия, данного верующим.

8:2 no,moj tou/ pneu,matoj th/j zwh/j evn Cristw/| VIhsou/ – “закон Духа Жизни во Христе Иисусе” – это не Моисеев закон, и не нравственный закон; это принцип, применяемый Святым Духом, чтобы дать жизнь и сохранять ее, и источником которого является пребывание во Христе. 
8:2 hvleuqe,rwse,n se – “освободил тебя”, т.е., освободил верующего от его предшествующего порабощения греху. Время аорист указывает, что это нечто, уже свершившееся.

8:2 avpo. tou/ no,mou th/j a`marti,aj kai. tou/ qana,tou – “от закона греха и смерти”. Это закон, или сила, греха, о которой Павел уже упоминал в 7:23, и который продолжает вести войну против закона его ума, наслаждающегося в законе Божьем.  Слово “смерть” добавлено, потому что это несомненный исход данного закона.

8:3 to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou – “Ибо неспособность закона”. Здесь no,mou обозначает закон Моисеев, и его неспособность осудить и победить грех.

8:3 evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j – “в которой он был слаб из-за плоти”.  Закон сам по себе свят и дан Богом. Он не осуждал греховные действия и все же не был способен осудить сам грех, из-за слабости (или греховности) человеческой плоти. hvsqe,nei употреблен в форме имперфекта, что обозначает длящееся состояние немощи.

8:3 o` qeo.j to.n e`autou/ ui`o.n pe,myaj – “Бог послал Своего собственного Сына”. То что был неспособен сделать Закон, Сам Бог совершил, послав никого другого, но Своего собственного Сына.

8:3 evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj – “в подобии греховной плоти”. Павел очень осторожно использует здесь слова. Иисус пришел в подобии греховной плоти; Он был в полноте человеком, и все же без греха (так же как Адам не был сотворен с падшей человеческой природой).

8:3 kai. peri. a`marti,aj – “и касательно греха” или “в отношении греха”. Эта фраза соединяет с предшествующей мыслью, а не с последующей. Христос был послан, чтобы раз и навсегда победить грех.

8:3 kate,krinen th.n a`marti,an evn th/| sarki, – “Осудил грех во плоти”. Бог сделал то, что не мог сделать закон: Он осудил грех раз и навсегда, разрушив его власть, и сделал Он это в теле (плоти) Иисуса Христа посредством Его смерти на кресте.

8:4 i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn h`mi/n – “чтобы праведное требование закона было исполнено в нас” выражает цель Божьего осуждения греха. Хотя указано конкретно, что представляет собой праведное требование закона, оно было исполнено в верующих через Христа и Его искупительный труд.

8:4 toi/j mh. kata. sa,rka peripatou/sin avlla. kata. pneu/ma – “ходящих не по плоти, но по Духу” является приложением к “нас” и дает определение данной группе. Здесь идет речь о том, к какой жизни ныне стремятся верующие; жизни в соответствии (согласно) с Духом, а не в соответствии с плотью. Павел далее развивает эту мысль и противопоставляет эти два образа жизни (плоть в противопоставление Духу) в последующих стихах.

8:5 oi` ga.r kata. sa,rka o;ntej ta. th/j sarko.j fronou/sin – “Ибо сущие по плоти о плотском помышляют”.  ga.r вводит объяснение Павлом различий между ходящими по плоти (неверующими) в противопоставление ходящим по Духу (верующим). У живущих по побуждениям плоти перед глазами постоянно плотское; они не могут сопротивляться таким вещам без действия Духа.
8:5  oi` de. kata. pneu/ma ta. tou/ pneu,matoj – “а живущие по Духу – о духовном (букв. о том, что от Духа)”. В противопоставление ходящим по плоти, ходящие по Духу помышляют о том, что касается Духа, и самое важное из этого – угодить Богу. Хотя верующий и переживает борьбу против плоти и иногда поддается ей, его образ мыслей направлен на то, чтобы угождать Богу – что очень отличается от образа мышления неверующего.

8:6 to. ga.r fro,nhma th/j sarko.j qa,natoj – “ибо помышление плоти - смерть”.  Здесь ga.r вводит еще одно противопоставление между путем плоти и путем Духа. Противопоставление касается исхода или плодов каждого пути. Исход помышления плоти – смерть, или отделение от Бога.

8:6 to. de. fro,nhma tou/ pneu,matoj zwh. kai. eivrh,nh – “а помышление Духа – жизнь и мир”. В противопоставление разуму, помышляющему о плоти и ее греховных желаниях, следствием помышления о духовном является жизнь (вечная жизнь в присутствии Бога) и мир (неизменное примирение между Богом и верующим).
8:7 dio,ti to. fro,nhma th/j sarko.j e;cqra eivj qeo,n – “потому что помышление плоти – вражда против Бога”.  Эта часть предложения обращена к первому утверждению 8:6 и объясняет, почему следствием плотского кругозора является смерть. Потому что подобное мировоззрение по сути своей противостоит Богу.

8:7 tw/| ga.r no,mw| tou/ qeou/ ouvc u`pota,ssetai – “ибо не подчиняется закону Божьему” объясняет, почему мировоззрение (или мышление) плоти есть вражда против Бога. Подобное мировоззрение не подчиняется и не исполняет Божий закон. Настоящее время u`pota,ssetai указывает на длительное, продолжающееся состояние; данный глагол –военный термин со значением «выстраиваться в ряд по команде».

8:7 ouvde. ga.r du,natai – “ибо неспособен”.  Кроме отсутствия готовности подчиниться Божьему закону, говорит Павел, помышление плоти еще и неспособно к этому. Такова природа падшего человека.

8:8 oi` de. evn sarki. o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantai  –  “и те, кто во плоти, не могут угодить Богу”. В этом стихе просто повторяется суть ст. 7 в личной форме, и подготавливается почва для непосредственного обращения Павла к его читателям в ст. 9 (Cranfield, p. 387).  «Быть evn sarki.» означает «вести образ жизни в соответствии с желаниями греховной природы.

8:9 u`mei/j de. ouvk evste. evn sarki. avlla. evn pneu,mati – “Но вы не во плоти, а в Духе”. После противопоставления помышления плоти с помышлением Духа, теперь Павел обращается непосредственно к своим читателям. Направление их жизни определяется не плотью, но Духом, предполагая, что они соответствуют последующему условию.

8:9 ei;per pneu/ma qeou/ oivkei/ evn u`mi/n – “если действительно Дух Божий пребывает в вас” конкретизирует необходимое условие, чтобы ходить в Духе: в человеке должен жить Дух Божий. Это состояние непременно следует за обращением.

8:9 eiv de, tij pneu/ma Cristou/ ouvk e;cei( ou-toj ouvk e;stin auvtou/ –  “Если же кто Духа Христа не имеет, этот не Его” – обратное утверждение по отношению к предыдущему. Чтобы быть в Духе, человек должен иметь Духа и тем самым принадлежать Христу. И наоборот, не имеющий Духа Христова, не принадлежит Ему и не может быть в Духе. Словосочетания pneu/ma qeou/ и pneu/ma Cristou/ равнозначны и обозначают Святой Дух. Тот факт, что Павел использует их попеременно, демонстрирует божественность Христа.

8:10 eiv de. Cristo.j evn u`mi/n – “а если Христос в вас” – это противоположность только что упомянутому человеку, не имеющему Духа Христова.

8:10 to. me.n sw/ma nekro.n dia. a`marti,an to. de. pneu/ma zwh. dia. dikaiosu,nhn – “то хотя тело мертво из-за греха, Дух есть жизнь из-за праведности”. Физическое тело верующего все еще подвержено физической смерти как следствие греха, но Дух является средством его «жизни» из-за праведности  Христа, вмененной ему по вере. Решение по поводу значения pneu/ma как обозначающего Святой Дух, в противоположность мнению, что это возрожденный человеческий дух (можно выстроить доводы и в пользу последнего), основано на последовательном использовании данного термина в контексте с таким референтом.

8:11 eiv de. to. pneu/ma tou/ evgei,rantoj to.n VIhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn u`mi/n – “И если Дух Воскресившего Иисуса из мертвых обитает в вас” – это еще одно обозначение Святого Духа, в данном случае используются термины, связывающие Дух с Богом Отцом как с Тем, кто воскресил Иисуса из мертвых. Итак, все три члена Троицы попеременно упоминаются в ст. 9-11. Основанием для утверждения о воскресении Иисуса является связь со следующей частью стиха, в которой говорится о воскресении верующего.

8:11 o` evgei,raj Cristo.n evk nekrw/n – “Воскресивший Христа из мертвых”. Повторение этой фразы для описания Бога Отца было характерным как в иудейских,  так и в ранних христианских молитвах и псалтырях (Cranfield, p. 391). Павел подчеркивает, что Совершивший могущественное действие воскрешения Иисуса – это Тот же, Кто однажды воскресит верующих.

8:11 zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata u`mw/n dia. tou/ evnoikou/ntoj auvtou/ pneu,matoj evn u`mi/n – “оживит также и ваши смертные тела Своим пребывающим Духом в вас”. Здесь говорится о будущем телесном воскресении верующих, совершаемым Тем же, Который воскресил Христа и Который теперь постоянно пребывает в верующих.

8:12 :Ara ou=n( avdelfoi, – “Итак, следовательно, братья” вводит новый абзац, где делается практический вывод из того, что было сказано в ст. 1-11. Павел использует термин avdelfoi,, чтобы напомнить читателям о своей привязанности к ним, что он обычно делает, перед тем как увещевать их.

8:12 ovfeile,tai evsme.n ouv th/| sarki. tou/ kata. sa,rka zh/n – “мы не должники плоти, чтобы жить по плоти”. Из ст. 1-11 логически следует, что на нас не лежит обязательство жить в соответствии с желаниями плотской природы.

8:13 – Два противопоставленных условных предложения в ст. 13 описывают два единственно возможных пути человеческого существования: вечная смерть или вечная жизнь.

8:13 eiv ga.r kata. sa,rka zh/te( me,llete avpoqnh,|skein – “ибо если по плоти живете, вам надлежит умереть”. Фраза me,llete avpoqnh,|skein – это перифрастическое (иносказательное) будущее и используется, чтобы подчеркнуть, что смерть как последствие является неминуемой и несомненной, поскольку это Божий приговор (Cranfield, p. 394). Здесь подразумевается не просто физическая, а вечная смерть.

8:13 eiv de. pneu,mati ta.j pra,xeij tou/ sw,matoj qanatou/te( zh,sesqe – “если же Духом дела тела умерщвляете, будете жить”.  Термин pneu,mati употреблен в инструментальном падеже. Именно Дух Божий и только Он, является средством для победы над плотью (Cranfield, p. 394).  Термин sw,matoj здесь лучше всего понимать как синоним sa,rx. Настоящее время qanatou/te указывает на непрерывный процесс. zh,sesqe говорит о вечной жизни, подобно как avpoqnh,|skein относится к вечной смерти.

8:14 o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai( ou-toi ui`oi. qeou/ eivsin – “Ибо все, водимые Духом Божиим, эти суть сыны Божии”. ga.r объясняет ст. 13б. Умерщвляющие дела плоти – это водимые Духом Божиим; а водимые Духом Божьим обладают статусом сынов Божьих, и сейчас, и в вечности.

8:15 ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj pa,lin eivj fo,bon – “Потому что вы не приняли духа рабства, опять для страха”. Здесь ga.r вводит объяснение в ст. 15 и 16, подтверждающее утверждение ст. 14б. Точное значение pneu/ma doulei,aj является предметом споров; по-видимому, основным намерением Павла является описание сущности Духа (или духа), которого приняли верующие, а именно, что это Дух (дух) сыновства, а не рабства, родственных отношений, а не страха.

8:15 avlla. evla,bete pneu/ma ui`oqesi,aj evn w-| kra,zomen( Abba o` path,r – “но приняли Духа усыновления, как сыны, Которым взываем: „Авва, Отче!" ui`oqesi,aj первоначально использовался как юридический термин для обозначения усыновления ребенка с полными правами на получение наследства (NET Bible). Именно Дух Святой дает право и способность верующему взывать к Богу с любовью как к Отцу. Глагол kra,zw неоднократно используется в Септуагинте для обозначения настойчивой молитвы (Cranfield, p. 399).  Abba – эмоциональный термин, выражающий привязанность и нежность.

8:16 auvto. to. pneu/ma summarturei/ tw/| pneu,mati h`mw/n o[ti evsme.n te,kna qeou/ – “Этот Дух Сам свидетельствует нашему духу, что мы – дети Божии”.  “Бессоюзная связь в данном предложении придает ему больший вес и торжественность” (Cranfield, p. 402). Термин pneu,mati лучше понимать как косвенное дополнение, а не как дательный сообщества; т.е. Дух свидетельствует нашему духу, а не вместе с духом нашим, что мы – дети Божии. Приставка sum- в summarturei/ служит всего лишь для более интенсивной окраски глагола (NET Bible). te,kna qeou/ равнозначно ранее используемому ui`oi. qeou/.

8:17 eiv de. te,kna( kai. klhrono,moi\ klhrono,moi me.n qeou/( sugklhrono,moi de. Cristou/ – “если же дети, также и наследники; наследники Божии с одной стороны, и сонаследники с Христом с другой”. В посланиях Павла о наследовании говорится в трех основных отрывках: Гал. 3 – 4, Рим. 4, и данный текст (Cranfield, p. 405). Суть утверждения Павла в данном контексте: верующие имеют большие надежды, основанные на том, что они – сыны Божии. Их ожидания состоят не только в получении конкретных благ от Бога, но также в участии в Его славе. Добавление фразы sugklhrono,moi de. Cristou/ выступает в качестве гарантии упования верующего; оно основано на его связи с Христом, уже вошедшим во владение наследством, получения которого верующий все еще ожидает (Cranfield, p. 407). 

8:17 ei;per sumpa,scomen i[na kai. sundoxasqw/men – “если действительно с Ним страдаем, чтобы с Ним также и прославленными нам быть”. Эту фразу лучше всего понимать не как вводящую условие, но как утверждающую факт, который подтверждает то, что было сказано выше (Cranfield, p. 407).  Страдание, о котором здесь упоминается, это нечто, неотделимое от верности Христу в мире, который по большей части пока еще не признает Его.
8:18 Logi,zomai ga.r – “Ибо я полагаю”. 
Этот глагол обозначает твердое убеждение, достигаемое посредством разумных рассуждений на основании евангелие (Cranfield, p. 408). ga.r служит для введения объяснения, каким образом страдания, упоминаемые в ст. 17 связаны с грядущей славой (Cranfield, p. 408).

8:18 o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n me,llousan do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/j – “что страдания нынешнего века ничего не стоят по сравнению с грядущей славой, которая должна открыться нам”. Здесь изображена картина весов, на которые Павел с одной стороны помещает страдания верующего, а с другой стороны – грядущую славу; второе настолько больше, чем делает первое незначительным. tou/ nu/n kairou/ простирается от времени евангельских событий до parousia (Cranfield, p. 409). Форма выражения в данном случае подтверждает мысль, что это слава, которой уже обладает верующий, но она еще не была явлена ему.

8:19 h` ga.r avpokaradoki,a th/j kti,sewj th.n avpoka,luyin tw/n ui`w/n tou/ qeou/ avpekde,cetai – “Ибо ревностное предвкушение мироздания (созданий) усердно ожидает откровения сынов Божьих”. Это предложение подтверждает утверждение ст. 18; по сути, можно сказать, что весь отрывок, состоящий из ст. 19-30, подтверждает и разъясняет ст. 18 (Cranfield, p. 410). Существительное avpokaradoki,a, кроме данного текста, в НЗ встречается только в Фил. 1:20 и обозначает убежденное ожидание (надежду). Его значение можно изобразить в виде вытянутой шеи, наклоняющейся вперед в ожидании чего-то.  h` kti,sij в данном и в последующих стихах можно толковать по-разному, а именно: (1) все мироздание, включая верующих и неверующих людей, а также ангелов; (2) весь человеческий род; (3) только неверующие; (4) только верующие; (5) только ангелы; (6) вселенная (за исключением человека) вместе с ангелами; (7) весь мир вместе с человеком в общем; (8) вселенная за исключением человека.  Верующие, по-видимому, исключены, поскольку они отдельно упоминаются в ст. 23. Лучшим вариантом является то понимание, что речь идет о суб-человеческом мироздании, как одухотворенном, так и неодухотворенном (Cranfield, pp. 411-12).

8:20 th/| ga.r mataio,thti h` kti,sij u`peta,gh – “Ибо мироздание было подчинено тщетности”. ga.r объяснительный; он указывает на связь ст. 20-21 со стихом 19:  здесь приводятся причины, по которым мироздание так горячо ожидает откровения сынов Божьих. Время аорист u`peta,gh указывает на конкретное событие, а страдательный залог подразумевает, что здесь задействован Бог. Павел, вне сомнения, подразумевает повествование Быт. 3,  и в частности, слова в ст. 17: “Проклята земля за тебя”. th/| mataio,thti помещено ближе к началу с целью придания ему особого значения (Cranfield, p. 413; Moo, p. 515). Сам термин лучше всего понимать как обозначающий недейственность того, что не достигает своей цели; соответственно, суб-человеческое мироздание подчинено чувству неудовлетворенности из-за неспособности должным образом воплотить в жизнь цель своего существования (Cranfield, p. 413).

8:20 ouvc e`kou/sa – “не по своей воле” означает, что суб-человеческое мироздание было подчинено тщете силой, действующей извне.

8:20 avlla. dia. to.n u`pota,xanta – “но по причине Подчинившего его” говорит о Боге как о Том, Кто совершил действие подчинения в ответ на грех Адама.

8:20 evfV e`lpi,di – “в надежде”. “Мироздание было подчинено чувству неудовлетворенности не без надежды: Божественный приговор содержал также обетование лучшего будущего, когда в конце наказание будет снято ” (Cranfield, p. 414).

8:21 o[ti kai. auvth. h` kti,sij – “что также само мироздание (творение)” в противопоставление детям Божьим.

8:21 evleuqerwqh,setai – “будет освобождено” в какой-то момент в будущем, который совпадает по времени с откровением сынов Божьих.

8:21 avpo. th/j doulei,aj th/j fqora/j – “от рабства тления”. Это состояние рабства смерти и разрушения, которое сейчас претерпевает мироздание как следствие проклятия, произведенного грехом Адама.

8:21 eivj th.n evleuqeri,an – “в свободу” противопоставляется предыдущему состоянию рабства.

8:21 th/j do,xhj tw/n te,knwn tou/ qeou/ – “славы детей Божьих” характеризует свободу, которой будет наслаждаться мироздание, как сопровождающую откровение и прославление детей Божьих.

8:22 oi;damen ga.r o[ti pa/sa h` kti,sij sustena,zei kai. sunwdi,nei a;cri tou/ nu/n – “Ибо знаем, что все творение (мироздание) стенает и испытывает совместно муки деторождения доныне”. Это предложение, вставленное как нечто общеизвестное среди христиан, представляет собой ВЗ понимание, отображенное в апокалиптических преданиях. Оно выступает как итог содержания ст. 20 и 21, и следовательно, также подтверждает ст. 19. Две мысли, неявным образом высказанные в ст. 19, выражены здесь более ясно: 1) мучительное состояние творения; и 2) тот факт, что это состояние не безнадежно, но служит некой прелюдией к чему-то лучшему грядущему; отсюда картина родовых мук (Cranfield, p. 416).

8:23 ouv mo,non de,( avlla. kai. – “и не только это, но также” указывает, что стенает не только собственно мироздание, но также и верующие.


8:23 auvtoi. th.n avparch.n tou/ pneu,matoj e;contej( h`mei/j kai. auvtoi. evn e`autoi/j stena,zomen – “мы сами, имея начаток Духа, также и мы сами в себе стенаем”. Первая часть этого предложения в высшей степени эмфатична, благодаря повторению auvtoi.. Родительный падеж pneu,matoj можно понимать здесь как обозначающий  принадлежность (“начатки (первоплоды), принадлежащие Духу”), хотя большей вероятностью обладает вариант родительного приложения  (“начатки, а именно, Духа”) (NET Bible).

8:23 ui`oqesi,an avpekdeco,menoi – “с нетерпением ожидают усыновления”. Хотя причастие здесь в настоящем времени, но идея, которую оно передает - “усердного ожидания”- обладает явно футуристическим оттенком. Это создает очевидное напряжение между этими словами и глаголами eivsin и evsme.n в ст. 14 и 16 соответственно.  Вторая пара глаголов указывает на то, что верующие уже являются сынами Божьими, в то время как данный стих предполагает, что такой статус еще в будущем. На самом деле, истинно и то, и другое. Кажущееся напряжение снимается посредством фразы th.n avpoka,luyin tw/n ui`w/n tou/ qeou/ в ст. 19.  Хотя верующий принимается как дитя в семью Божию в момент оправдания, полное преображение в образ Христов (ст. 29) и откровение этого положения все еще находится в будущем. Тот же глагол (avpekde,comai) используется в ст. 19 о стремлении творения, и объектом обоих является откровение сынов Божьих (Cranfield, p. 419; Moo, p. 521; Hodge, p. 276).

8:23 th.n avpolu,trwsin tou/ sw,matoj h`mw/n – “искупления тел наших”. Эта фраза истолковывает ui`oqesi,an. Полное осуществление и проявление усыновления верующего – событие, идентичное с воскресением его тела в момент парусии; это его полное и окончательное избавление от mataio,thj и fqora., которым он, подобно всему мирозданию, был подчинен. Павел говорит об искуплении тела также в Фил. 3:21 и 1 Кор. 15 (Cranfield, p. 419; Moo, p. 521; Hodge, p. 276).

8:24 th/| ga.r evlpi,di evsw,qhmen – “ибо в надежде мы были спасены”. Последующее предложение задумано как объяснение ст. 23.  Тот факт, что даже нам, имеющим начатки Духа, приходится стенать и ожидать, теперь становится понятным, когда мы читаем напоминание о том, что мы были спасены th/|...evlpi,di (Cranfield, p. 420). Обратите внимание на время аорист evsw,qhmen. Хотя окончательное спасение от Божьего гнева мы получим только в последний день, избавление в принципе от этого гнева уже произошло в тот момент, когда верующий получил оправдание по вере (Moo, p. 521).

8:24 evlpi.j de. blepome,nh ouvk e;stin evlpi,j – “надежда же, которая видна, не есть надежда”. Это предложение дополняет th/| ga.r evlpi,di evsw,qhmen, извлекая вывод из последнего (Cranfield, p. 420). Необходимость в надеющемся ожидании неудивительна.  Потому что, подобно как тварь была подчинена тщете “в надежде” (ст. 20), так и христиане, хотя и спасенные, все-таки спасаются “в надежде” – в состоянии, которое, по самой своей природе, означает, что потребуется выжидательное и терпеливое ожидание. Эта надежда также предполагает, что христианина ожидает нечто большее, чем то, чем он обладает ныне (Moo, p. 521; Cranfield, p. 420; Hodge, p. 277; Nygren, p. 334; Stifler, p. 145; Sanday and Headlam, p. 210).

8:24 o] ga.r ble,pei ti,j evlpi,zeiÈ – “ибо кто надеется того, что он видит?” Ход рассуждения понятен; нет никакой нужды с нетерпением ожидать то, что уже есть.

8:25 eiv de. o] ouv ble,pomen evlpi,zomen( diV u`pomonh/j avpekdeco,meqa – “Но если мы надеемся на то, чего мы не видим, с терпением ожидаем”.  Еще раз используя глагол avpekdeco,mai (ср. ст. 19, 23), Павел возвращается к центральной теме этого раздела: необходимость, в этом веке истории спасения, “ревностного ожидания” (Moo, p. 522). В то время как в ст. 23 ударение было на отрицательный аспект (stena,zomen), в этом стихе выделяется положительный аспект надежды: надежды на еще не открывшуюся славу (Cranfield, p. 420). Неизменное терпение (u`pomonh/j) часто является характерной чертой христиан, проходящих через  испытания (Рим. 5:3-4; Иак. 1:3, 4; 5:11; Отк. 13:10; 14:12) (Moo, p. 522).

8:26 ~Wsau,twj de. kai. to. pneu/ma – “Подобно также и Дух”. Здесь проводится сравнение между нашим стенанием и стенанием Духа, даже хотя ключевое слово stenagmo,j впервые встречается только в конце этого стиха (Cranfield, p. 421).

8:26 sunantilamba,netai th/| avsqenei,a| h`mw/n – “помогает немощи нашей”. Приставка sun- здесь не означает “совместно с”, а исполняет роль усиления. Даже в молитвах мы немощны и нуждаемся в помощи (Cranfield, p. 421).

8:26 to. ga.r ti, proseuxw,meqa kaqo. dei/ ouvk oi;damen – “ибо мы не знаем, о чем молиться, как должно”. Павел не говорит, что у нас вообще нет представления о том, как молиться; Слово Божье наставляет нас в этом вопросе. Он говорит о том, что мы молимся с очень ограниченным преимуществом и в неведении, и по этой  причине нуждаемся в помощи Духа.

8:26 avlla. auvto. to. pneu/ma u`perentugca,nei stenagmoi/j avlalh,toij – “но Сам Дух ходатайствует стенаниями невыразимыми”.  Это не говорение человека на языках, а общение между Духом и Отцом, которое невозможно выразить человеческим языком.

8:27 o` de. evraunw/n ta.j kardi,aj oi=den ti, to. fro,nhma tou/ pneu,matoj – “Испытующий же сердца знает, каково помышление Духа”.  Поскольку Бог способен исследовать сердца людей, Он определенно должен знать мысли Своего Духа (Cranfield, p. 424).

8:27 o[ti kata. qeo.n evntugca,nei u`pe.r a`gi,wn – “что согласно [воле] Бога Он ходатайствует от имени святых”. Термин o[ti лучше понимать как “что”, чем “потому что” или “ибо”, поскольку предложение, которое им вводится, объясняет не почему Бог знает мысль Духа, но  что именно Он знает  об этой мысли (Cranfield, p. 424).

8:28 oi;damen de. o[ti toi/j avgapw/sin to.n qeo.n – “и мы знаем, что любящим Бога”. Павел использует oi;damen de. для обозначения общеизвестной истины.  Фраза toi/j avgapw/sin to.n qeo.n помещена в начале предложения с целью эмфазы (Cranfield, p. 424).

8:28 pa,nta sunergei/ eivj avgaqo,n – “Он совершает все вместе для блага” или “все содействует для блага”. Оба перевода приемлемы. В первом случае подлежащее встроено в глаголе, а "Бог" явно подразумевается (как в ст. 29). Во втором варианте, pa,nta субъектом непереходного глагола. В любом случае выражается истинно библейская уверенность в суверенности Бога” (Cranfield, p. 427; NET Bible).

8:28 toi/j kata. pro,qesin klhtoi/j ou=sin – “призванным согласно Его намерению”. Это предложение разъясняет, что toi/j avgapw/sin to.n qeo.n – это те, кто был призван Богом для Его цели. Последующие стихи еще более подробно раскрывают этот процесс.

8:29 o[ti – “Ибо”. По-видимому, лучше понимать ст. 29-30 как подкрепляющие стих 28 в целом, а не только последние пять слов (Cranfield, p. 431).

8:29 ou]j proe,gnw – “кого Он предузнал”. Значение, выраженное посредством приставки pro–, не просто в том, что милостивое Божье избрание тех, кого это касается, предшествовало их познанию Его, но также что это действие произошло прежде сотворения мира (ср. Еф. 1:4; 2 Тим. 1:9) (Cranfield, p. 431).  Это первое из пяти звеньев в золотой цепи спасения.

8:29 kai. prow,risen summo,rfouj th/j eivko,noj tou/ ui`ou/ auvtou/ – “также и предопределил быть подобными образу Сына Его” – второе связующее звено в цепи спасения. Это божественное решение, учреждающее цель для избранных, также следует понимать как произошедшее до основания мира. Уподобление верующего Христу происходит через освящение, и, в высшем счете, в прославлении (Cranfield, p. 432).

8:29 eivj to. ei=nai auvto.n prwto,tokon evn polloi/j avdelfoi/j – “чтобы Он был первородным между многими братьями” говорит о Божьем намерении в избрании и установлении цели для Своих, а именно, чтобы Христос мог разделить преимущества сыновства со многими другими. Термин prwto,tokon выражает здесь как уникальное превосходство Христа, так и тот факт, что Он разделяет Свои преимущества с Его братьями (Cranfield, p. 432).

8:30 ou]j de. prow,risen( tou,touj kai. evka,lesen – “и кого предопределил, этих Он также призвал”. Третье звено цепи вступает в сферу времени. “Призвал” в данном контексте означает не просто приглашение, но действенный призыв к послушанию веры (Cranfield, p. 432).

8:30 kai. ou]j evka,lesen( tou,touj kai. evdikai,wsen – “и кого призвал, этих также оправдал” – четвертое связующее звено. Это божественный дар праведного положения перед Богом по вере, в которое человек вступает в момент обращения.

8:30 ou]j de. evdikai,wsen( tou,touj kai. evdo,xasen – “а кого оправдал, этих также прославил”.  Пятое и последнее звено – это прославление Богом Его избранных. Время аорист глагола, равно как и предшествующих глаголов, указывает на то, что в мыслях Бога это уже совершившийся факт, и гарантирует, что никто не будет утерян по пути.

8:31 Ti, ou=n evrou/men pro.j tau/taÈ – “Что же тогда скажем на это?” Таким образом предваряется вывод Павла, по крайней мере к тому, что он говорил в непосредственно предшествующих стихах, или может быть, даже от начала послания.

8:31 eiv o` qeo.j u`pe.r h`mw/n( ti,j kaqV h`mw/nÈ – “Если Бог за нас, кто может быть против нас?” Риторический вопрос с подразумеваемым ответом “Никто!”

8:32 o[j ge tou/ ivdi,ou ui`ou/ ouvk evfei,sato – “Тот, Который Своего собственного Сына не пожалел”. ge привлекает особое внимание к идее, выраженной в относительном придаточном предложении. Прилагательное ivdi,ou служит для усиления ценности жертвы Отца, отдавшего Своего возлюбленного и драгоценного Сына (Cranfield, p. 436).

8:32 avlla. u`pe.r h`mw/n pa,ntwn pare,dwken auvto,n – “но ради всех нас предал Его”. Стоит заметить, что paradi,dwmi также встречается в 1:24, 26, 28, где говорится о том, что Бог предал идолопоклонников последствиям их греха (Cranfield, p. 436).

8:32 pw/j ouvci. kai. su.n auvtw/| ta. pa,nta h`mi/n cari,setaiÈ– “как также с Ним не дарует нам всего?” Аргументация как по форме, так и по содержанию близка изложенной в 5:9-10.  Поскольку Бог совершил невыразимо великое и ценное, мы можем быть уверены, что Он совершит также то, что сравнительно намного легче (Cranfield, p. 436).  “Все” – это, возможно, все, что связано с полнотой спасения (Cranfield, p. 437).
8:33 ti,j evgkale,sei kata. evklektw/n qeou/È – “Кто будет обвинять избранных Божиих?”  еще один эмфатический риторический вопрос, на который явно предвидит ответ: “Никто!” Здесь содержится аллюзия на Ис. 50:8.

8:33-34 qeo.j o` dikaiw/n\ ti,j o` katakrinw/nÈ – “Бог есть Тот, Кто оправдывает; кто же тот, кто осуждает?” Другими словами, есть ли кто-либо, кто может одержать победу над Богом? Нет! Обратите внимание, что katakrinw/n может быть либо в форме настоящего времени (осуждает), либо будущего (осудит); значение практически одно и то же.
8:34 Cristo.j ÎVIhsou/jÐ o` avpoqanw,n( ma/llon de. evgerqei,j( o]j kai, evstin evn dexia/| tou/ qeou/ – “Христос [Иисус] есть Тот, Кто умер, но более того был воскрешен: Он и одесную Бога”. Хронологический порядок расположения этих трех фраз представляет  собой также восходящий порядок богословской значимости (Cranfield, p. 439).  Десница Бога – это место авторитета и власти.

8:34 o]j kai. evntugca,nei u`pe.r h`mw/n – “Который также ходатайствует за нас”. Сравните с 1 Ин. 2:1, где выражена та же идея, что Христос есть наш Ходатай (Cranfield, p. 439).

8:35 ti,j h`ma/j cwri,sei avpo. th/j avga,phj tou/ Cristou/È – “Кто нас отделит от любви Христа?” Еще один риторический вопрос, чтобы подчеркнуть, что никто не способен отлучить нас от Христовой любви к нам.

8:35 qli/yij h' stenocwri,a h' diwgmo.j h' limo.j h' gumno,thj h' ki,ndunoj h' ma,cairaÈ – “скорбь, или теснота, или гонение, или голод, или нагота, или опасность, или меч?” Павел лично испытал на себе все это. “Меч” здесь – это метонимия, и включает в себя как угрозу насилия, так и собственно его проявление, даже смерть (хотя не обязательно здесь имеется в виду только смерть) (NET Bible).
8:36 kaqw.j ge,graptai o[ti {Eneken sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h`me,ran( evlogi,sqhmen w`j pro,bata sfagh/jÅ– “как и написано, ‘За (ради) Тебя мы умерщвляемы весь день, считали нас за овец, [обреченных] на заклание”. Цитата из Пс. 43:23, основная цель которой показать, что скорби, которые встречаются христианам, не являются чем-то новым или неожиданным, но уже давно присущи жизни Божьего народа (Cranfield, p. 440).

8:37 avllV evn tou,toij pa/sin u`pernikw/men dia. tou/ avgaph,santoj h`ma/jÅ – “Но в этом всем мы более чем победители через Возлюбившего нас”. Верующий побеждает не благодаря своей смелости, решимости, или стойкости, но Христом, возлюбившим нас. Аористное причастие указывает на историческое действие, которым Он доказал эту любовь - крест (Cranfield, p. 441).

8:38-39 pe,peismai ga.r o[ti ou;te qa,natoj ou;te zwh. ou;te a;ggeloi ou;te avrcai. ou;te evnestw/ta ou;te me,llonta ou;te duna,meij ou;te u[ywma ou;te ba,qoj ou;te tij kti,sij e`te,ra dunh,setai h`ma/j cwri,sai avpo. th/j avga,phj tou/ qeou/ th/j evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/nÅ – “Ибо я уверен, что ни смерть, ни жизнь, ни Ангелы, ни правители, ни настоящее, ни будущее, ни власти, ни высота, ни глубина, ни другая какая тварь не сможет отлучить нас от любви Божией во Христе Иисусе, Господе нашем”. pe,peismai у указывает на твердое и неизменное убеждение. Власти перечисляются по парам, кроме duna,meij и tij kti,sij e`te,ra; последнее добавлено, чтобы сделать этот список совершенно всеобъемлющим (Cranfield, p. 441, 444).
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